
Pesten csütörtökön december 8 — 1836.
M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t 6 z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .

A ’ tá r s a s  k o csi. ('Ve'gzel.J 
Az a la tt , mig a’ kimerithetlen tiidejú hős hibázhatlan gyógy

szereit raká-ki, ama vastag ur és asszony, kik közé szorítva átkoz
tam a’ sajtó-szabadságot, igen érdekes párbeszédbe ereszkedék. A’ 
kövér ur elbeszéld úszkálja biographiáját minden mesterségeivel 
együtt; levétette általa kalapját, melly a’ mesterség-csinálónak nagy 
buzgalma közben a’ kerékvágásba esék, ’s a1 rajta keresztül ment ke
rék által ostyává zuzatott. Most a’ kutyát beszéltette gazdája, ’s az 
uszkár olly hatalmason ugatott, hogy még mindent tudó eneyclopadiai 
szónokunkat is hallgatásra kényszerité. — Magamban sok Hellini- 
Donizetti-lticci operája dalnokának illy hathatós kutya-mellet óhaj
tók. — Most következtek a’ vastag ur által elbeszélt „Pudlerianá-k 
és Monsieur Fripon-nak nevezetes caracter-vonásai; szóval egy hu- 
morista-szerkező, ha e’ kocsiban velünk ült volna, sokat gyűjthet 
vala „kutyaságos“  czikkelyének megtöltésére. — Az e’ becses és 
fontos kutyasági közleményekért lekötelezett asszony ellenben ama 
kis gyermekeinek életükből kivont legérdekesb történetek elbeszélé
sével mulattató a' vastag u ra t, kiknek száma nem volt kevesebb, 
mint valamelly szonett sorokat számlál, ’s kik közül a’ jelen volt 
gyermek, házassági szerelmének legújabb kiadása, éppen most esett 
túl a’ szamár-huruton. Tizen négy sarjadékának mindenikéről olly 
lélekismerettel tudá elmondani betegségeik egész fok-létráját ’s olly 
élénken lefesteni. a’ cseppek , porok , gyógyszer- üvegek, borítékok 
és főzvények egész sorát elbeszélni, hogy én már egész testemen 
kezdém érezni a’ csótánt, himlőt, verest, és skarlát-lázt.

E ’ közben szerencsémre a’ kocsi elején támadott iszonyú lárma 
félbeszakasztá ezen undorító, kutyaságos, és gyermekies mulatságot.
A ’ kézmives és katona egész társaságunk fölött kiterjesztvén karjo- 
kat egymásnak fejét ragadák-meg, ’s én gyanitóm, hogy czivódásba 
keveredtek, melly e’ tömve volt Noe-bárkán levőkre nézve kár nél
kül nem olly könnyen csendesülend-le. Azonban ez csak k é t  f i a t a l .
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kori barátnak érzékeny találkozási ’s megismerési jelenete volt, kik 
együtt „éltek és szerettek44 — együtt voltak iskolakerülők, ’s egye
sülve ültek a’ szamárpadon. Most a’ hadi bajtárs kiveré pipáját, ’s 
a’ kapa-knaszter poklos bűze minden orrnak örömére eltűnvén, elkez- 
dé Mars ti ja beszélni hadi tetteit kedves hajdankori iskolatársa előtt, 
mellyek nem kevesbbé voltak nevezetesek, mint a’ newyorki hite
les tudé>sitások Herschelnek holdvilági felfedezései felől. A’ katona 
nagy városokat nevezett, mellyek felől egy ember sem halla valamit, 
’s eseteket beszélt, mellyek fölött nemcsak figyelmesen hallgató fia
talkori pajtikája, hanem a’józan ész is öszvecsapá kezeit. — „Midőn 
svadronunk Velenczébe ért — monda — volt egy ezredesünk, ki a’ 
szolgálatban igen szilárd szabályokat tartott, ’s minket napjában két
szer is kiparancsolt gyakorlatra. Napi parancs végett a’ kaszárnya 
előtt: paripástól, szerszámostul kellett kiáltanunk; ’s Mark piaczán 
hetenként ágyúkkal tartattak a’ tábori gyakorlatok. Ivi rendesen nem 
vala öltözködve , vagy valakit lovával legázolt, kapott a’ kengyel- 
szijjal.44

,De barátoeskám — szófia közbe a’ ném a, ki már e’ tarka be
szédet ki nem állhatá — megbocsásson, a’ lovakkal nehezen történ
hetett ott tábori gyakorlat, vagy talán a’ város nevét cserélte-fel, és
igy zavarban van !44

„Ej mit, semmi zavar! — dörmögé a’ kurucz — lánczos lobogós! 
ezt senkinek sem bocsátnám-meg! A’ mi gyakorlataink nem voltak 
z a v a r b a n , hanem úgy sikerültek, mint a’ parancsolat.'4

,Hiszen barátom! én nem azt értem , hanem Velenczét; mert 
e’ város ollyan , mintha tengerből emelkedett volna fel, ’s csupa csa
torna van benne utszák helyett, mellyeken tehát nem kocsin vagy 
lo v o n ,  hanem csajkákon járnak kelnek az emberek. Azntazási irók —44

„Igen bizony! a’ könyvcsinálók — közbevág Mars fiija boszon- 
kodva az ellenmondáson — azok irnak ám még bolondos dolgokat 
öszve, ’s az embereket csak szemfényvesztéssel ámitgatják, holott 
utazás helyett otthon szépen a’ kuszkóban kukorognak.44

,„Barátom! — szóllék — fiatalságomban én is voltam Velenczé- 
ben ; ezen urnák tükélyes igaza van ; Velenczét lehetetlen lovon ke
resztülnyargalni , mert a’ tenger4'4 —•

„Fiatalságában, mondja az ur?— belevága a’ perlekedő — ezer
szer követem! Ennek már régen kellett történnie; igy tehát már 
nem is tudna Velenczére ismerni, mert ott minden megváltozott; 
egészen uj utszák lettek most o tt, ’s a’ tengert egészen kiszoriták 
az uj épületek.44

En éppen hangos kaczajra akarék fakadni, midőn a’ némán hall
gató u r , mintha sajgató halhoz ért volna keze. hirtelen felugrók,
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fejét kidugá, és egy ékes, nyílt bérkocsi után bámészkodott, inellynyi!- 
sebességgel vágtatván-el mellettünk, csiga-haladásit kocsinkat iszo
nyú porfellegbe burkolá. Amabban egy divatos öltözetű dáma ü lt, 
mellette egy fiatal halavány ember fekete barkóval ’s bajuszszal. A’ 
szép pár kéznél tartá egymást, és szeszélyes beszédbe látszattak el
merülve lenni, mert hangos kaczajuk még messziről is elhangzók 
hozzánk.

Néma úti társunk a’ kocsiból kifelé diileszkedék, karját kiter- 
jészté , mintha ezt mértföldnyi hosszúvá ohajtná tenni, hogy az el
sietett kocsit fültön megragadhatná; végre olly formán kezdett moz- 
gani, mint valamclly remek úszó , ’s leakart ugrani bárkánk tetőze
téről. Azonban szomszédjai éppen ruhája végénél szerencsésen meg- 
ragadák. —

,,,Mit akar az ur csinálni — kiáltaaz egész kar.
,,A h, én magam sem tudom; de feleségem44 — —
,Beteg. — közbevág a’ pergő nyelvű szomszéd — sajnálom! 

de ha uraságod a’ kocsiból kiugrik, ez rajtam it sem segithet. Azért 
kérem újólag, fogadja-el e’ két receptet, én jót állok érettek!4

„Ká ismertem; kalapja, alakja, szava, minden az övé v o lt; 
éppen most kocsizott-el mellettünk.44

,Az a1 bajuszos ?4
,,Tgen! pedig betegen az ágyban fekvék, midőn hazulról elmen

tem .44
,Hihetőleg az orvos szabad levegőt parancsolt neki.4
„Szörnyűség ez! — szinte megőrülök.44
,Vegyen csak hamar be egy pár cseppet e’ tincturából !s — mond 

a’ kész szolgálatú kuruzsló, ’s hamar zsebébe nyúlt, honnan egy kis 
üvegcsét’s kávéskanalat huzott-ki, melly utóbbiba nagy gyorsság- 
gal önté zagyvalékét, és azt az ellenszegülő orral erővel akará be
vétetni, ki hatalmas „megállj-44t dörge néhányszor a’ siket lülő ko
csisra. De a’ lózabiázó igen érdekes beszédbe elegyedék szomszédné- 
jáv a l, és éppen nehány rémitő elménezséget rántogatott elő, mely- 
lyek a’konyhatüznek széles vállúVestaszüzeelőtt igen furcsáknak tetsz
hettek, mert olly hahotával kaczagott, hogy az felülhaladta volna 
a’ legtelibb korcsma lárm áját, és a’ culminatio pontján álló legva
dabb indulatjában bőgő szinészhősünket, sőt Ilomerus minden iste
neinek kaezagását is megszégyenítette volna. A’ rémült férjnek sze
rencséjére vagy talán szerencsétlenségére kevés perez múlva elértük 
a’ „vadász44 czimer alatti csárdát, itt közülünk nehányan leszáilot- 
ta k , ’s még láttuk az említett kocsizó párt a’ ligetszugi utón Lasz- 
lovszky majorja felé kanyaróim.

a
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A’ már most feloldott nyelvű néma egy ugrással leveté magát 
bárkánk tetőzetéről; utána a’ kész szolgálatú Aesculap, hogy a’ pró
bált sikerű recepteket a’ férjnek és hitesének átadja, mihez még csil
lapító porokat is nagy sikerrel akart ajánlani.

Én pedig ez alatt az emberi életnek világos és árnyékolt olda
laira terjesztőm gondolataimat, és e’ közben kocsink elért a’ „szép 
juhászné“  vendéglőjéhez, honnan a’ második vitéz RummelpuíF, ki 
Mark piaczán svadrononként hadi forgásokat ta rto tt, barátjával és 
reményteljes fiacskájával, a’ medvével, Budaközre indult, hogy báty
já t  meglátogassa; a’ fehér kesztyűs piperőcz, mint Daphnét Apollo, 
a’ fiatal leánykát vévé üldözőbe; én pedig a’ hegyeknek tarték. ’S mi
dőn a’ szép természet kitáró előttem zöld szőnyegét, a’ fák utamra 
szórák virágaikat, és az erdő dalnokai harsány „idvezlégy!“  köszön
tést zengének előmbe: ekkor fiatal királynak véltem magamat, bé
kehozó fejdelemnek, ki kezében olajfa-ágat tartva tér vissza hon
jának hujongó népeihez. Ég felé emeltem szemeimet; a’ szeretet és 
ajtatosság könnye gördiilt-le arczomon; elfelejtéin a’ kicsinyes föl
det , ’s a’ mennynek kapujai recsegve nyiltak-meg előttem.

N ap ó leo n  és az o rg y ilk o s .
Saint . . . .  naumburgi születésű, 1809-ki oct 23-kán Schönbrun- 

ba ment azon feltétellel, hogy Napóleonnal némi tudósításokat közle- 
ne. Rapp generál azonban, ki éppen ekkor a’ császár mellett szol
gálatot tö n , feltartóztató, és kéré, ha valami közleni valója volna 
a’ császárral, mondaná-ineg előbb neki. — ,Nem lehet — felele Saint... 
— nekem okvetlenül a’ császárral kell beszélnem.4 — „Talán vala
mi kérő levelet akar az ur benyújtani ő felségének ?“ — ,Azt nem, 
de személyesen akarok vele szóllani.4 — „Jól van; majd a’ disz vé
gén kihallgatta! ik.“ — Saint.... zsebébőlegy irás látszott-ki,mellyet 
Rapp generál kihúzván elolvasa. Erre az ifid őt bátor szemek
kel merően vizsgáló. Tekintete a’ generál előtt gyanúsnak lát
szott, és ez parancsolatot ada, hogy Saint...., inig reá sor nem ke- 
rülend , különös figyelemmel őriztessék ; ki is azonnal el vitetett, és 
megvizsgáltatván, nagy éles kés találtatott nála, több levelke, és egy 
fiatal nőszemé/ynek arcz-rajza, kit kedvesének lenni vallott. — A ’ 
generál kérdezé az ifiúnak nevét, ki erre igy válaszolt: ,azt csak 
Napóleonnak mondom-meg.‘ — „M it akart kegyed e’ késsel ?“ — 
,A zt csak Napóleonnak mondhatom.4 — „Talán ő ellene akaró azt 
használni ?“ — ,Igen is,‘ — „M iért ?“  — ,Azt csak neki mondha- 
tom-meg.‘
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A’ generál tudtára adván az esetet a’ császárnak, ez parancso
ld , hogy az ifid azonnal elejébe vezettessék. Saint.... hátra kötött 
kezekkel Napóleon elejébe v ite ték ; ott a’ császárt illőleg köszöntő, 
ki őt kegyesen fogadd, és kérdé, beszél-e francziául. O felele: ,igen 
keveset.4 — Most a’ további vallatást Rapp generálra bizta Napóleon.

„Hova való?44 — ,Naumburgi születésű.4 — „Kicsoda kegyed
nek apja?44 — ,Protestáns prédikátor.4 — „Hány éves kegyed?44 —
,Tizennyolc/,.4 — „Mit akart e’ késsel csinálni?44 — ,A’ császárt 
meggyilkolni.4 — „Kegyed őrült.44 — ,Az nem vagyok.4 — „Vagy 
talán valami betegségben szenved ?44 — ,En jól érzem magamat.1 — 
„M ért akará tehát a’ császárt meggyilkolni ?44 — ,A zért, mert ha
zámat szerencsétlen viszontagságok közé helyezé.4 — „Kitől külde
te tt az u re ’ tettnek véghez vitelére?44 — ,Senkitől; saját akaratom 
vo lt, gondolván, ha őt megölöm, hazámnak és egész Európának ál
dozatot teszek.4 — „Előszer látja-e őfelségét most?44 — ,Nem;már 
Erfurtban is vala szerencsém látni.4 — „Akkor nem volt kedve ő 
felségét meggyilkolni?44 — , Akkor nem 5 mert reménylém, hogy 
hazámat békességben hagyandja.4 — „A z ur eszelős vagy beteg.44

Most a’ császár parancsából orvos hivattatott, ’s ez idő alatt a’ 
gyilkosnak semmi kérdői nem tétetett. Midőn az orvos belépett, 
monda Saint..: ,nemde uram, semmi bajom sincs?4— Az orvos meg
vizsgálván az ifidt, igy szollá: „Sire! e’ fiatal embernek semmi ba
ja .44 — Napóleon Saint.... merészségét csudálván, monda neki: „az 
ur megátalkodott makacs fejű! Szülőit és családját a’ szégyentől meg
kímélni akarom; azért életének megkegyelmezek , ha engedelmet 
kér, és hibáját megismeri,44 — ,Én nem hibáztam4 — felele Saint.... 
hidegen — hiszen önt megölni nem gonosz tett, hanem szent köteles
ség.4 — Saint.... ezen utósó szavai a’ császárra megbántólag hatván, 
elparancsolá őt maga elől, ’s a’ bíráknak általadatta. Az Ítélet meg- 
lön, és Saint... agyon lövetett.

A’ birák szoros kikérdezésük mellett sem nyomozhattak-ki töb
bet , mint előbb. Másnap reggel hét órakor a’ gyilkosnak kivégez
tetése előtt, kérdezők tőle, nem éhezik-e. — ,Nem — viszonza — 
még erőm elég van a’ vesztőhelyre kimenni.4 — Saint... kivitetett, 
’s mi előtt szemei beköttettek, hallván, hogy béke kö ttetett, öröm
re gerjedett, ’s csüggedtlen lélekkel mondá: ,éljen a’ békesség! éljen 
hazám !4 t u r n í r f i r e b c i .

H A Z A  I H I R L E L Ő .
Gyászhi r .  Becsben nov. 28-kán tüdővészbűl élete 72-dik évében nwlt- 

ki n. B is z t r i ez ey J ó z s e f , kir. tanácsnok, ’s fó nigú m. k. udv. can- 
cellariának nyugalmazott udv. titoknoka.
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .
A’ g ő z f ü r d ő k  o r o s z  é s  f i n n  o r s z á g b a n .  — A’ gőzfürdők 

mnszko országban akárm elly rangon levő emberektől , egész esztendő lefolyása 
a la t t ,  használta tnak, ’s  még a’ legkisebb falukban is lehet nehányat találni. 
A’ fából épült szobában egy kőfal mellett van egy kem encze, mellyrc több 
folyami békaküvet raknak , körösköriil pedig ülések vannak , szénával vagy szal
mával kitöm ött m atraczokkal ellátva. A’ kemenezét olly felette fű tik , hogy a ’ 
szoba-levegőnek hősége Reatimnr hévmérője 40— 4 5 -f 0 fokáig növekedik, ’s az 
ollyan e m b e r , ki illy  melegséghez nem szo k o tt, egy perczig sem m aradhat 
ájnlás nélkül a’ szobában. Miután a’ fürdeni kívánók levetkeztek ’s a’ m atra- 
ezokra feküdtek vo lna , a’ felmelegiilt békakövekre hideg viz locsoltatik. A’ 
száraz meleg által izzadtságra gerjesztett bőr még nedvesebb lesz , midőn a’ 
vizpára azon megsiirül. A’ kavicsok locsoltatása fél vagy egész óra lefolyása 
a la tt mindannyiszor ismételtetik, valahányszor azok ú jra felmelegűinek. V égre víz
ben áztatott vesszővel veresre veretik a’ bőr és szappanynyal bedörgö ltetik , mel- 
ly e t a ’ fördőszolgák későbben lemosnak, ’s  egyszersmind befejezésül a’ fördő ven
dégnek fejére nehány akó hideg vizet öntenek. H a nincs hideg viz a’ szobában, 
akkor valamelly tóba vagy folyóba buknak-le a’ fürdők , némellykor pedig a’ 
hóban heverődznek. — Finn országban is használtatnak a ’ gőzfürdők , még pe
dig sokkal erősebben m int a’ M aszkáknál. Acerbi jeles utazó következőkép ir-  
ja-Ie azokat. Legnagyobb része a’ tinn országi parasztságnak olly gőzfürdőház
zal b i r , m ellyben egy k am ara , abban pedig egy rakás békakő van. Ezen kö
vekre miután azok felm elegültck, bizonyos mennyiségű viz locsoltatik , melly- 
nck párája  azután az  egész kam arában eloszlik. Néhányszor magam is bemen
tem  illyen fürdőbe; benne azonban a’ nagy hőség ’s lélekzetem elállása m iatt 
egy perczig sem mulathattam. A ’ hévmérő tartalm a, mellyet m integy tiz per
czig o tt benn h ag y ék , Celsus szerént a’ 75-dik -j- 0  fokig em elkedett, ’s olly 
meleg v o lt , hogy kezeimben égető fájdalm at gerjesztett. —  A’ Finnek fürdési 
idejek a la tt egym ást nyirvesszóvol veregetik , ’s bőrük e’ közben annyira nieg- 
veresedik, hogy az idegen ember borzadozás nélkül nem tekintheti őket. T él
ben is mezitelen testtel hagyják-el a’ fü rd ő t, ’s azután a’ hóban heverődznek, 
vagy haza mentőkben előtalált ismerőseikkel szóba állanak , ’s egy ideig még 
az utszán is  m ulatják magukat. H a  azon idő a l a t t , inig a’ parasztok fölödnek, 
valam elly utazó érkezik a’ fa lu b a , és segedelmet k é r , mezitelen is futnak-ki 
azok az  izzasztó k am arábu l, kifogják a ’ lovakat, ’s m egabrakolják , vagy 
az utasnak egyéb parancsait teljesítik  a’ nélkül , hogy ön testük befedezésérül 
gondoskodnának. Melly körülmény annyival inkább csodálkozást gerjeszt az 
u tasban, minthogy ez meleg bundában lévén, kezét sem meri alóla kihúzni a ’ 
rendkívüli hideg m iatt.

K Ü L Ö N F É L E .
F  r  a n e z  i a  v ő 1 e g é n  y . Ilihetlen  azon veszélyek sz á m a , mellyck olly 

férjhezmenendő leányt környeznek, k i önmaga kénytelen jövendő vőlegénye isme
retségét k e resn i, ’s nincs olly m eghittje, ki a ’ feltalált férjfiúnak körülményeit 
kifürkészné, ’s azokrul őt híven tudósítaná. Nem régen Parisban , St. Gerilláin 
külvárosban lakozó 15. hajadon varrónénál egy férjfiú jelent-m eg, ki szivét és 
kezét ajánló jövendő boldogsága előm ozdítására. Jeles m agatartása ’s csinos 
öltözete olly hatást tett a’ leányzóra, hogy ez a’ fcjjíiúuak m ár előre haladt
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korát ’s  képo rcdőit szcmiigyro sem vévé. Finom társalkodási módja ’s azon 
á ll í tá s , hogy a’ pénzügyi ministerinmhan előkelő hivatalt v isel, a’ m ár serdü
lő ifjúságán túl haladt varrónő szivében édes érzelmeket gerjesztőnek, ’s nehány 
napi ism eretség után , midőn t. i. vőlegényét 11. leányasszony kellemei á lta l 
tökéletesen meghajoltunk v é lné , ebédre m eghívja ő t , hogy az egybekelés ké
születjeiről költsönös véleményeiket biztosan közölhessék egymással , ’s a ’ szük
séges lépésekről rendeléseket tehessenek. Ebéd a la tt a’ legnagyobb szívesség és 
nyájasság uralkodik; mindketten a ’ jövendő boldogság képzeményoi előadásával 
foglalatoskodnak , ’s m agasztalják azon v irág o k a t, mcllyeket a’ sors életpá
lyájukra hintend. Végre az ételek feladása m egszűnik , ’s a’ férjfi egy findsa 
kávé kedvéért Luxem burgba meghívja a ’ varrónőt; de ez pirulva kér bocsána
to t ezen h ijány v é g e tt, ’s ön maga siet a’ szomszéd kávéházba , hogy kedvelt 
vendégének kívánsága annál gyorsabban teljesüljön. —  Elmegy a ’ szerencsétlen, 
’s majd lépéseit kettóztetve vsiszatér nyájas vőlegénye k ö ré b e , annak megelé
gedését eszközlendű, k it neki a’ sors élte nyarában legszebb örömei tárgyává 
re n d e lt. '— De fájdalom ! a’ vőlegény, a ’ háladatlan , nincsen többé; mivel ép
pen a z , ki kevéssel ezelőtt örökös hűséget igéi t vala neki , öt perczig nem le
vőn béketürése a’ várakozásra, elillant, ’s magával örök emlékezetre (de meny
asszonya tudta ’s helybenhagyása nélkül) egy drága arany órát lánczostu l, 
több g y ű rű t,  ’s egy ezüst poharat is elvitt. —  Dicséretére válik azonban jó 
szívűsége , mellynek következésében az asztali szereket hátra  hagyta hihetőleg 
azon czé lb u l, hogy a’ varrónő a z t , k i ő t özvegységében vigasztalni fo g ja , meg
vendégelhesse.

S z e r e n c s é s  e s é s .  Oct. 15-dik napján egy festő ’s egy lakatos legény 
a ’ C licby-la Caronnei templom kúp-tetejéről , hol egy álláson dolgozának, lees

tek . A’ festőt félig holtan azonnal az ispotálba vitték ; a’ lakatos legény pe
dig olly csodálatosan esett lábaira, hogy csekély lankadtságon ’s lábai m eredt- 
ségén kivid egészségének egyéb változásárul nem panaszkodott. Egyébiránt egész 
napon sé tá lt, ’s  néha csak fejfájást é rze tt, m ellyet kevesbbé az esésnek , m int 
a ’ csapszékekbe tö rtén t többszeri beforduiásának lehete tulajdonítani.

A z  a b l a k o k  k e r e s z t e s  ( c r o i s é e )  n e v e z e t é r ü l .  Franczia  
nyelven az ablakok „fenétre" helyett sokszor „C roisée“  szóval neveztetnek. 
Egy regi krónika,ezen utóbbi szó eredetét ekképpen adja-elő. Az időben, mi
dőn a ’ keresztes hadak czélirányos végrehajtásában mindenki kész volt szívvel 
’s cselekvénynyel részt’venni, ’s a’ buzgó kereszténynek érzeményei hős tettekre  
valának irán y o zv a , a’ kereszt átaljános diszjelnek használtatott. Ezen szokás 
következésében, ha a’ vár falain a’ világosság bebocsátására nyílások készültek, 
azoknak közepére egy kereszt helyeztetett. Az ablakok különféle osztályai te 
hát kereszt-formábul eredtek, ’s innen a’ díszes ablaknyilások fenétre cróiséc-k- 
nak neveztettek , inig végre a’ szokás az egyszerűbb kimondást „C roisée“  di
vatba hozá.

V é l e m é n y  a’ l ó t  t é r i  á k  e r e d e t é r ü l .  H ajdan Genuában a’ fo
gadásnak egy neme divatozott, mellyre véleményünk szerint a’ mostani sors
játék  eredete látszik alapítva lenni. Azon öt tanácsnok , kik a’ fejdelemmel 
(l)oge) együtt kormányozák a’ köztársaságot, illyform án választattak. S z á z tíz  
nemes polgárnak neve kis ezédulára külön felírva egy vederbe té te te tt ,  ’s ebből 
egy kis fiú , kinek szemei bekötve valának (éppen ú g y , mint mi nálunk a’ 
sorshúzásnál) a’ vederből öt nevet k ihúzo tt, mellyeknek tulajdonosaik tanács
noki hivatalt nyerőnek. Ezen választás nagy vetélkedésre nyújto tt a lkalm at;
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mivel kiki előlegesen kivánta a ’ választandók nevét e lta lá ln i. Fogadtak  te h á t, 
hogy e’ vagy ama név fog előre k ihúzatn i, ’s nagy mennyiségű pénzt tettek 
két három , nég y , vagy m in d az  öt névre, valamint nálunk a’ számokra ambo, 
te rn o , quaterno, vagy quinterno nyereség kedvéért. E g y sz ó v a l, hajdan a ’ Ge- 
nuabeliek a ' neveket éppen úgy használták a ’ sorsjátékban , valamint mi jelen
leg a’ számokat.

R i t k a s á g  a’ R é g i s é g e k b ő l .  — Szalai Sz. Adrián dip lom ájában, 
melly 12ö3-ban tá m a d o tt , e’ különös van. Valami nemzetes urnák, a ’ chari (ta 
lán sá ri)  templom és monostor patronusának, gondviselése alá volt bizva azon 
m onostornak sz. bibliája. Ez valamelly zsidónak GO m arka a ranyért zálogba adá 
azt. Elveszett a’ könyv. Hogy pedig a’ monostor kárpótlást k ap jo n , M ura 
vize mellett egy falut és Sümeg vármegyében birtokának egy részét kellett 
érette oda adni.

E M L É K M O N D Á S .

Ga z da .
H a jó  léssz , vesződöl;

H a  rósz, szegénységgel örökké gyötrődök
i f j .  g ró f T i t i K i  után  K. H . K. J .

A z  é l e t .
Éltünk hasonló a’ csata té r ih e z ,
Mellyen vezérünk a ’ kitanult ig a z ,

Vivő mezőnk a’ józan erkölcs ,
És diadal-koszortink a ’ tartós 

Boldogság. — —
B t  L K Ö T  I.

F ö l d i  p á l y a .  F e lebarátit szolgálni, term észet ajándékit 'bölcsen  hasz
nálni a n n y i, m int Istent tisztelni , és szavát fogadni ; ’s  az ki ezeket híven 
eszközli, becsületesen já r ja  földi pályáját.

Gr .  s z é c h e h y i  i s t t á k  Titán S .  K a r o l i n a .

Á r u l ó .  A’ fáklya-hordozó , ki a’ mély örvény fölött fáklyáját kioltja csak 
a z é r t , mert ő ismeri az u ta t , ’s pedig számtalan tévelygők követik — áruló. 
A’ megismert igazságot semmi erő se szakaszthassa-ki kehiünkből.

K O T Z E B U E  u t á n  N .  A .

V i s s z  á s r e j t v é n y .
S o k  s z i n ü  , j ó  v e t e i n é n y  n e m e  e z  ,  t ö r ö k  é s  g ö r ö g  i s  v a n  ;

N y á r o n  i s  é s  t é l e n  m e g j e l e n  a s z t a l o d o n .
B o r ,  f é r e g ,  f ű ,  l i s z t ,  l y u k ,  s z á r ,  és  s z a l m a ,  p o g á c s a ,

K o r p a ,  k a r é ,  l i s z t ,  ’s l é  s z o k t a  v i s e l n i  n e v é t .
M o n d h a t o d  a z t  e g y i r á n t ,  o l v a s v a  e l ő b e t ü j é l ő l  ,

V a g y  f o r d í t v a  n e v e z d ,  h a n g j a  c s a k  e g y  l e s z  i g y  i s .
c s e r i u Á k  j á n o s .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  S z o l i m á n .

K  é r  t l e  m. F olyó  esztendőnk u tósó  havába lépvén  , kérette tnek é’ 
fo ly ó ira tn a k  távulabb lakó p á r tfo g ó já t , hogy a tin a k jiivő  évi la p ja ira  akár  
a' cs. k. p o s ta h iva ta lo kn á l , akár F eslen a 'k ia d ó n á l rendeléseiket ’s előfize
téseiket m eg ten n i m e n n é l  előbb m é lló lta ssa n u k . F é l é v i  d ija  p o s tá n ,  ké
pekkel, G p en g ő  fo r in t .

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114.  s z á m

N yoin t. T r a t t n  e r - K  á r o l  y i ,  úr i  u tsza  612.
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